
frente. 1 Е/ gallo negro era grande, 1 pero е/ rojo era va/iente" (Chicho 
Sanchez Ferlosio). 

Итак, общечеловеческие категории объективируются в каждом 

из языков не только абстрактной, но и специфической конкретной 

лексикой, вобравшей в себ.я историческое развитие, самобытность 

культуры, семантически и прагматически контраС'11tрующей по отно

шению к своим эквиваленrам в неблизкородственных .языках. 
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УО БГЭУ (г. Минск) 

ГЕНДЕРНЫЙ КОНЦЕПТ 
В ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКОЙ КАРТИНЕ МИРА 

КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 

Понятие rендера вошло в современную лингвистическую пара

дигму во второй половине прощлоrо столетия. Исследование концепта 

<<rендер» в сопоставительном аспекте имеет отношение, прежде всего к 

вы.явлению пон.ятий маскулинности и феменинности, что ведет, в свою 

очередь, к вы.явлению гендерных стереотипов, .явл.яющимися важней

шими структурами ментальности, определяющими уклад жизни, рас

пределение социальных ролей, общую культурную и политическую си

туацюо в тот или иной исторический период. Гендер трактуете.я как 

одно из базовых измерений социальной структуры общества, который 
вместе с другими социально-демографическими и культурными харак

теристиками (раса, класс, воЗраст) организует социальную систему. 

В настоящей статье мы проанализировали некоторые китайские 

пословицы и поговорки с точки зрени.я определения гендерных отно

шений. Методом сплошной выборки были выделены отдельные груп

пы пословиц и поговорок, имеющие общее семантическое .ядро. 
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Целью нашей работы явилось описание значимых с точки зpe

inu культурологии свойств жены и мужа и их отношение к воспита

!iИЮ собственных детей в ккrайской карти.не мира. 

Всего нами было проанализировано 30 китайских пословиц и 
поговорок. 

У словно их можно разбить на определенные группы: 

- характери~ика женщин: 

•:• Слезливость: ~Л.IЭ{JОН)§~161JЛ&~Л.IЭ{J~~ - Слезы жен-

щины- преклонение коленей мужа; ttfПl, ~Л.ЛJ~D~~' 

~Л.ЛJОЯ)§~~ - Тоскуя, мужчина поет, а женщина плачет; 

•:• Жадность: J4JЯПl~tl!~ffl~Л. - Жадная женщина ждет 

праздника Холодной пищи (Ханъ-ши). •~Ш~ii€8 - Жадная 

баба ждет жертвоприношения предкам; 

•:• Доброта: ~тх:::t~~ - Если у жеюцины нет таланта -

это уже добродетель; ~f:~BI - При доброй жене семья процветает; 

ного сына и упрямую жену нет лекарства . 

•:• Отсутствие ума и таланта как признак добродетели : 

~А~~*!.{!. i.R~ - У женщины волос долог, (а) ум короток. В кн-

тайских паремиях бьпь слабой н глупой прямо предписывается жене, 

мужчине же предписывается не слушаться свою жену, 

t3Л.2.1f =t' iiJ 1fТ - Не принимайте мнение женщины всеръёз. 

•:• Злость: il~1t)i!XMIМtI - Сердце злой женщины как 

страшный яд, J!~ "!Jl.- g: - Женись на 3ЛОЙ жене - будешь мучиться 

всю жизнь; 

•:• Болтливость : tzom~Л.IЭ{J5~.m-

F.ii., JJ~Z.~Л.~~~~~)fi-~ - Если бы язык жены был короче, 

то жизнь мужа была бы длиннее. 

213 



•:• Красота: Красивой женщине не дарят веер: ей не надо за
крывать лицо 

•:•Женская мудрость:-

1'~.А. - Когда женщина берётся за мужское дело, семья процветает; 

- характеристика мужчин: 

•:• Мужчина и его дело :.A.1'~Dii'D1''ta.~т- Человек остается в 

неизвестности и не испытывает обиды, это благородный муж. 

•:•Глупость мужа : ~JJЛ!SW:tl:ЛВ$/•ill!~.&ii!F- Когда 

мужчина берётся за женское дело - семья разоряется; -

1'fl(t-J~Л~tH:IO~~Л1±- ~ - Рысак часто везёт на себе дурака, 

мудрая женщина часто живёт с глупым мужчиной. 

- характеристики детей: 

и глупость детей: 

ii~~ В$1 ~ -Т ~ ~ m 1' fa.I - На одном дереве могут бьrrь плоды и 

кислые, и сладI<Не; у одной матери дети могут бьпь и глупые, и ум

ные. 

•:• Самостоятельная жизнь повзрослевших детей: 

~т.Ш~~11i- W- И сына и поле надо иметь свои . 

tltW...t.iifl(t-J~-Тfig•W-tJJ - Лучшие сыновья в мире - свои 

собствею1ые. IVG~(t-J~JЩ,Щ1\~jЁ- Оперившиеся птенцы из 

гнезда улетают. 

•:• Отношение к своим детям: X:~1'~itZ., JLтl31m1'~ -

Отец не умеет пахать - сьm не умеет сеять; 

.ffl~i.iE(t-J=F~~~~т - Баловать ребёнка - значит готовить ему 

гибель . Яка оценивают по носу, девушку судят по родителям. 

•:• Воспитание детей : 1'~Jf~т, ~т.Ю~т1'S!№-

Растить сьmа и не учить его - всё равно, что растить свинью; 
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~tr.J~*~1!.fl±J~IY-J~т - Хорошие всходы - хороший рис; хоро-

wая мать - хорошая дочь. 

Как видим, в китайских пословицах и поговорках большое вни

мание уделяется женщине как хозяйке, воспитательнице детей. 

Мужчинам посвящено крайне мало пословиц и поговорок. В ос

новном в них отражено такое предназначение мужчины, как вырас

тить сына, научить его своему ремеслу, обеспечить, таким образом, 

себе старость. 

К детям отношение в китайской культуре - как к продолжате

лям дела отца (и матери). Много внимания уделяется их правильному 

воспитанию: они должны овладеть профессией, уважать родителей, не 

бояться сложностей, которые могут встретиться на их пуrи. 

Н.П. Моzиленских 

УО БГЭУ (г. Минск) 

ТОЛЕРАНТНОСТЪ/ИНТОЛЕРАНТНОСТЪ 

И "SOFГ TOUCH" КАК ОБЪЕКТ ИЗУЧЕНИЯ 
НА ЗАНЯТИЯХ ПО МЕЖКУЛЬТУРНОЙ 

КОММУНИКАЦИИ 

Одним ю ключевых понятий в теории межкультурной коммуни

кации является понятие толерантности, которое неразрывно связано с 

самоиденrификацией личности в культурном пространстве. Человек 

есть не только бьrmе в мире, но, главным образом, есть бьrmе-<:-друrnми 

(М. Хайдеrтер). Человек по самой своей природе есть бытие для других, 

человек есть существо, в природе которого мы находим стремление 

трансцеидировать себя, стремление бьпъ собой с другими [1, с. 61]. 
Глобализация культуры, являясь основной реалией сегодняшне

го дня, ведет как к взаимодействию этнических культур, так и к этни

ческим и межкультурным конфликтам. Понятие «толераJПНость» ста

новJПся ключевым в период постепенного вхождения Республики Бе

ларусь в Болонский процесс, который предполагает, среди прочего, 

обязательное присуrствие иностранных учащихся в вузах Республики. 
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